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IBaHO-®paHKiBCHKHIA HAI[IOHATBHHNA TEXHIYHUN yHIBEpCUTET HAPTH 1 ra3y

OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAZLY EMOTUBHOI TEKCUKHA
HA IPUKJIAJI TBOPY AJIIC HAHTEPMIOJIJIEP TA JTAHIEJIN KOJIb
«JIOTTA TA Ii «<KKATACTPO®U». 3SAKJIMHATEJIbBKA 3MI»

Y npononosaniti cmammi aunanizyromecsa ocobausocmi nepekaady emomusHoi nexcuxku. Ilpo-
NOHYEMBCA O0CTIONCEHHS HIMEYbKOMOBHO20 XYO0HCHb020 meopy 01a dimeul Anic [lanmepmroniep
u Jlanienu Konv «Jlomma ma it «<kamacmpodhuy. 3axiunamenvka 3miiy i 11020 nepekiao 3 Himelyb-

Koi, 30itichenuti Ipunoro Andpienko-Dpiopix. [losedeno sasxciusicms cyuacHoi Oumsadoi 3apyoisncHoi

Jaimepamypa, AKa 30amua po3uupumu Kpy2osip OumuHy ma 00NOMAa2ac Kpawje 3po3yMimu YyiHHocmi
ma npiopumemu €8ponelicbko2o cycnitbemsea. Mema cmammi nonseae y 00Cuio#cenHi ma auaizi
nepexIa0aybKux mpancghopmayiti, cnocodie ma nputiomie nepexiady, AKi GUKOPUCMAHO 015 6I0ME0-
PEHHS eMOMUBHOI JIeKCUKU.

s 0ocsienennss nocmagnenoi Mmemu 30iliCHEeHO aHANi3 eMOMUBHOL IeKCUKU HA (POHeMmUUHOMY,
JIeKCUYHOMY MA CUHMAKCUYHOM)Y DIGHSX. Y 8i0meopeHHi 386yKO8UX edheKmie Ha (hOHEMmUYHOMY pi6Hi
KOHCMAMYyEMO BUKOPUCTNAHHA (DOHemuyHo-imimayiinoi mpancghopmayii — 6ci 38yKosi eghexmu
nepeoaro 6i0N08iOHoO 00 cneyuiku YKpaincbKoi Mosu.

Ha nexcuunomy pigui suxopucmano cnocio ncegdompaucgopmayiii, CUHMAZMaAmMuyHull cnocio
nepeuneny8ants, ONYCKAHHs GACUMO20 CL08A A 3aNPO8AONCEHHSI HOBO20, A OJisl HUSKU OOHOMUNHUX
IMEHHUKIB 3aCMOCOBAHO KANbKYBAHHS.

Ha cunmakcuunomy pieHi 8i0cmexncyemMo yiliCHO-CUMYAmMUueHi ma CumyamueHO-CemManmuiti
mpancgopmayii. /[is adexeamnozo nepexiady eMoOmueHoi 1eKcuKu ma OOMpUMAHHs CIUTIO nepe-
K1A0ay nOCay208YEMbCs MOPPON020-Kame2opitinoio mpanc@opmayiio, napaoueMamuiium cnocooy
eenepanizayii, napaoueMamudHumM CROco60M AHMOHIMIYHO20 NEPEKIAdy ma CUHMASMAMUYHUL CHO-
cib nepeunenysanus. Okpemo 8i03HAUEHO YiKase SUPIUEHHS 6I0MBOPEHH DABAPCHKO2O JialeKmy,
npu nepexnai K020 UKOPUCANHO CYMiL OiaNeKmy ma CYpIHCUKY.

YV pezynomami 0ocnidoicenmna Oitiunu GUCHOBKY, WO KEPYIOYUCH GIACHOI0 eMOMUBHOI0 KOMNe-
MeHYIcI0, nepexknaoay MaucmepHo ma OOYIIbHO NOCTY208YEMbCA PIZHUMU MPAHCHOPMAYIAMU,

cnocobamu ma npuioMamu nepexkiady, wo npu3800ums 8i0N0BIOHO 00 Komnpecii ma dekomnpecii

mexcmy. Ananiz mexkcmy 3acgiouus OOMPUMAHHA CIUNI0 MA GIVYHE 8i0MEOPEeHHs NPOABie OUms-
4oi' beznocepedHocmi, HAIBHOCMI, IPOHIYHOCMI, eMOYIUHUX NEPEN*CUBAHL MA CBOEPIOHOCTI baueHHs

ceimy ouuma oonumaugoi Jlommu.

Knrouosi cnosa: nepexnadayvki mparcghopmayii, eMomusHicmo, 1eKCUdHULl 8i0N0GIOHUK, Kdlb-
KVBAHHS, TIeKCUYHUL Pi6eHb, (DOHEMUUHULL PIGeHb, CIMUTD.

HocTranoBka npodaemu. OCTaHHIM YacoM, 0CO-
OJIMBO ITiCJIS TOYATKY BilfHH, YKPaiHCHKE CYCIiJIbCTBO
CTPIMKO 1HTETPYETbCS B €BPOIEHCHKUN TPOCTIp,
Oararo MaMm 3 JITbMH BHiXadW 10 KpaiH €Bporei-
cekoro Coro3y i Yu He HaiO b KiTbKiCTh 10 HiMed-
yuHU. Tam Mani yKpaiHIi XOIOITh 31 CBOIMH OIHO-
JITKAMH JIO IIKOJIU U BiJIKPUBAIOTH JIJIsi ce0C HOBUIA,
CIOBHEHHMH po3MaiTTsi cBiT. ToMy cy4acHa quTsS4a
3apyOiKHA JIiTepaTypa MOBUHHA OyTH JTOCTYITHOIO Ta
3pO3yMIJIOI0 1M, TIO0 BOHW MOIVIM ITO3HAHOMHUTHCH
3 KYJIBTYPOIO, TOBCSAKICHHUM KUTTSIM, PIOPUTETAMU
Ta MOXKJIMBOCTSIMU iXHIX OJHOJITKIB 3 iHIIMX KpaiH
{ IIUISIXOM ITi3HAHHS PO3LIMPHUTH BIACHUN CBITOTIIS.
Im MaroTh GyTH 3po3yMinuMu it GIM3LKMMH IHHOCTI
€BPOTICUCHKUX MIITEH, CBIT X IHTEpECIB, 3aIliKaBICHb,

pO3Bar Ta 3aXOIUICHb, TO XK JUTIUY JITEPaTypy CIif
HE TUIbKH NIEPEKIIJaTH a U JOCHIIKYBATH.

3axormioroya KHHUra J0ToMara€ BpIBHOBKUTH
XUTKUH €MOIIHHMHA cTaH JITEH, BIIBOMIKTH iX BIJ
MIePSKUTOTO, a MOXIJIMBO W TParidHOTO, JOCBIY,
a ChOTOfIHI, B YaC BAYXKKUX BHUIPOOYBaHb, sKi 3 XOPO-
OpicTIO J0JIAI0Th BCi TPOMAsIHA YKpaiHH, e BKpaii
BaxuBO. CBIT JIONCHKHUX E€MOIIN, iX TPOsIBIB Ta
MOBHOIIIHHA TIepeiava 110l TaMu MOYYTTIB aBTOPOM
XyZI0’)KHBOTO TBOPY, & TOTIM IIle i TOUHE BiITBOPECHHSI
iX y mepekiai — Ie MUPOKe MMOJIe I HOBUX TOCITi-
JOKEHb.

Oco0OmmBa yBara NaHOi PO3BIAKH TPUIIISIETHCS
E€MOTHUBHIH JISKCHII Ta Crtoco0am iX BiJITBOPSHHS Ha
(hOHETHYHOMY, JTEKCHIHOMY, CHHTAKCUYHOMY PiBHSIX.
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Lle crocyeThcst ciiB, BUTYKIB, CIIOBOCIONYYEHb, (hpa-
3€0JIOTIYHUX BUPA3iB Ta PEUYCHbB, SKI HAJIAIOTh BHUPa3-
HOCTI 1 KOJIOPUTY, BIITBOPIOIOTH BCI €MOIIil, TOYyTTS
Ta ONMHUCYIOTHh MpoIec iX mpokuBaHHA. OO0’€KTOM
MepPEeKIaTabKOTO aHaNi3y JaHOi PO3BIIKH BHCTY-
nae TBip ans nitedl. O4eBHIHO, MO TPU TEepeKiIali
XyJIOXKHBOTO JTeparypu, B TOMY YHCII TUTSYO],
NepeKiazay 3Bakae Ha KOHTEKCT, CTHIb Ta OMUpPa-
€ThCsI HA CBOKO BJIaCHY €MOTHBHY KOMIIeTeHIIit0. Ha
nyMKy mocmimaukiB S, @emopko Ta T. SI6moHCHKOT
TEKCT TepeKIany «Moke OYTH TOCTIBHO TOYHHM ab0
XyJ0KHBO ITOBHOIIHHUM, TIPU IIOMY JaJIEKUM BiJl
OpHTiHaIly, BUIBHOIO Bepcietoy [6, c. 236].

AHaJi3 ocTaHHIX fgochaimxeHb i myOsaika-
miii. Tema BIATBOpEHHs 3ac00iB €MOTHBHOCTI BKE
JIAaBHO 3HAXOMUTHCS B TIOJII 30py HAYKOBIIIB Ta
nepekiamgadiB. B. Illaxoscekuii, 5. ['He3mimona,
T. TpumnonbChKa MOCITIKYBaIl OCOOIMBOCTI €MO-
uiitHo-oninHoro auckypey. O. Snosa, I. Kpenminr
MIPOSIBJISLTU 1HTEPEC /0 EMOIITHOTO acIeKTy HEeBep-
OasibHOT KOMYHiKallii. /1o TeMH eMOTHBHOCTI 3BepTa-
JUCHh W 1HII yKpaiHChKi Ta 3apyOi’kHI JOCIITHUKU:
I. [MaxmnoBcrka, A. Kamwmra, JI. bominrep, O. bmms-
HIOK, P. 3opiBuak, B. Komicapos, C. [letpos, f1. Pen-
kep, O. Yepennuuenko, 5. Pemopro, T. S6m0H-
ceka, €. YaiikoBchka, 0. Anpapiniuenko, C. [anpo,
B. YHabanenko, B. FOpuenko.

binpmiicTs, omyOIikoBaHUX HA JaHWH 4ac, MOCIi-
JDKCHb CTOCYETHCS aQHTIIOMOBHOI JHiTepaTypu Ta il
BiITBOPEHHsS. MM TIPOTIOHYEMO aHali3 HIMEIKOTO
XyAOKHBOTO TBOPY it aiteil Amic Ilantepmronnep
ta [lanienn Konp «JloTTa Ta 1 «xaractpoduy. 3aknu-
HaTeJbKa 3Mii», MepeKiiag 3 HIMEIbKOl 3aiHcCHMIIA
Ipuan Aunpieako-@pinpix. Cmix momartH, M0 KoXKHA
CTOpiHKA ITi€] KHUTH IIIKaBO 1TFOCTPOBaHA, HEMOBOH
TEKCT TEPEeIUTITAEThCS 3 MallfOHKaMH, a, MOXIIUBO,
HaBnaku. Xynokauils Jlaniena Komb 1rinkom cripa-
BEJIMBO € CIIIBaBTOPKOK TBOpY. KHura ykpaiH-
CHKOI0 MOBOIO BHKOHAHA 3 THMH K LIFOCTPALisSMHU,
mo ¥ HIMEIbKa 1 KOXKHA CTOpPiHKA HIMEIPKOTO Ha
YKpaiHCHKOTO BUAAHHS aOCONFOTHO CIiBIanaoTh. Le
Yy/ioBa HAaroja 3alikaBUTH IUTHHY HE JIUIIE JI0 Tpo-
YUTAHHS KHUXKKH, a ¥ 10 BABYCHHSI HIMEI[LKOI MOBH.

[ocranoBka 3aBmanHs. Mera crarTi nojsirae
y JIOCH/DKCHHI Ta aHalli3i NepeKiajalbKux TpaHc-
dopmariif, crnocobiB Ta NPUHOMIB Mepekiamy, sKi
BUKOPHUCTAHO JIJISl BIATBOPEHHSI €MOTHBHOI JIEKCHKH.
JlocsiTHEHHsI TIOCTaBJIEHOI MeTH Tmependadae Tpo-
BEJICHHS aHalli3y Ha (DOHETUYHOMY, JIEKCHYHOMY Ta
CUHTAKCHYHOMY PIiBHSX.

Bukian ocHoBHOro marepiaiay. TepmiH «emo-
THBHA JICKCHKA» 3alIPOBAIUB POCIHCHKUN JTOCTIiTHUK
B. [llaxoBCchKWHiA, 30KpeMa BiH BBa)KAE, IO 1€ JICKCHKA
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3 SIBHOIO, BCIM BiZJOMOIO Ta ITOCTIHHOK €MOTHBHICTIO,
sKa aJeKBaTHO 3pO3yMilla BCIM yYacCHHKaM KOMYHi-
Karii 1mo3a KOHTEKCTOM Ta B KoHTekcTi [8, c¢. 200].
Hayxosmi 5. ®emopro ta T. SI6moHCHKA CTBEPIKY-
[OTh, IO B XYIOKHINA JIiTeparypi aBTOp OIMHCYE HE
caMe TOYYTTs JIFOAWHU, a 30BHIIIHI O3HAKH HOTO
NepekMBaHHA i 3aCTOCOBYE IPH LLOMY Pi3HI CJIOBa
B CEMaHTHUYHIN CTPYKTYpi AKHX NPUCYTHIN €JIEeMEHT,
IO CTOCYETHCSI MIEBHOT €MOIii i TOMy €MOTHBHICTb
aKTyali3yeThCsl B XyIOXKHIH JiTEpaTypi «BCiMa MOB-
HAMH DPIiBHAMHU: (POHETHIHUM, JICKCUIHHM, MOpP-
(hONOTIYHMM 1 CHHTAKCHYHUM, KOXKEH 3 SIKUX Mae
CBOKO CHCTEMY 3ac00iB BUPaKEHHS €MOIIIHUX OJIH-
HULB» [0, c. 236). A oT Ha nymKy €. YaiikoBcbkoi
E€MOTHBHICTb — II¢ TIOJIICTaTyCHA KOTHITUBHA KaTEro-
pis, IKa 3AaTHA MPOSIBIIATH T€ UM 1HIIE KaTeropiaiabHe
€MOTHBHE 3HAYCHHS Ha PI3HUX PIBHIX MOBHOI CHC-
TEMH, TOOTO y CTaryci pi3HOPIBHEBHX MOBHHX OIH-
Huib [7, c. 280-281].

Cuig 3a3Ha4YMTH, [0 JOCIIAHUKUA BUILISIOTH Bl
TPHOX JIO0 TI'SITW PIBHIB, ISl JAUCKYCisl 3aJIMIIAETHCS
BIIKPHUTOIO. [HKOIM HE JIETKO MPOBECTH HITKY MEXKY
MK PIBHSIMH, OCKITBKH «YHACJIiJIOK MOBHOI CHHEp-
ril JISKCHYHI OTMHUIII TiCHO I10’Bsi3aHi 3 iHIIUMU PiB-
Hamm» [4, c. 534].

TBip, Axkuii MU aHali3yeMO, HacHpaBli LiKaBHH
Ta HACTPOEBHUH, WOTO BapTO PEKOMEHIYBATH JITSAM
CepeqHbOro MIKUTBHOTO BIKY II€ ¥ TOMY, IO OTO-
BiIb BENETHCSA YCTaMH iX POBECHHII, sSIKa TTOITIO0OJISE
MIPUTOAM, a IHKONW moTpamuisie B xaienu. lle e
OZIHE MOSICHEHHS TOT0, YOMY B LIbOMY TEKCTi CTiIbKH
€MOTHBHOI JIEKCHKH. Bci moaii eMomiiHO mepexuri
FOHOIO IT'€pPOTHEI0, OI[IHCHI HEHO Ta JIOHSCEHI JI0 YhTaua
B TOMY BHIJISITI, SIK BOHA 1X IMOOavwIIa i Bimdysa.

Ha donetrnunoMy piBHI aHami3yeMO BiITBO-
PEHHS Pi3HUX aKyCTHYHUX M CUTYaTWBHUX 3BYKiB Ta
IMiTaIlit0, TaK 3BAHOI, «MY3UKH», SIKy JITH Hamara-
I0ThCSI BUJIO0YTH 3 IHCTPYMEHTIB, BIEPILE B3SBIIN iX
y pyku. HaBeneHi npukiaan 1eMOHCTPYIOTh aTMOC-
depy, 10 TaHyBaJlia B POAMHI B JIEHb HAPOPKEHHS
MOJIOAIIUX OpaTiB-IBIWHAT, KOTPi OmepKald B IOIa-
PYHOK My3HW4Hi iHCTpyMeHTH. BogHOYac BOHU UiTKO
BKa3yIOTh Ha BUKOPUCTAHHS ()OHETUYHO-IMiTAIIHOT
tpancdopmarii: “Dengdengdeng Dengdengdeng
Dengschepper” [1, c¢. 6]. / «bam-6am-0am! bam-
O6am-6am! Tapax-tax-tax!» [2, c. 6]. “Troot!” [1,
c. 7]. / «Tpro-y-y» [2, c. 7]. “Razong! Disss!
Quiiietschqudick” [1, c. 8]. / «Topox! 3eH-H-HB!
Tpy-Ty-Ty-Ty-TYy-TYy-y-y-y» [2, c. 8]. “Kawumm!
Puup! Wommsdengel! Moooop!” [1, c. 10]. /
«babax! y-ay-y-y-y! bymnuk-nnk! Topox-a3eHb-
n3enb!» [2, ¢. 10]. “Zingzong! Zack!” [1, c. 11]. /
«bamie-bymis! bemis!» [2, ¢. 11]. “Tro6popiititichz
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Bingbong Wamm! Krax!” [1, c. 14]. / «Tpy-yty-Ty-
y-y-y-y-yx 6amnp 6omins! Tapax! Xpycs!» [2, c. 14].
Sk GaunMo, B TEPEKIIQJICHOMY TEKCTi BCi 3BYKOBI
e(heKTH TIepeaHo BiAMOBIAHO 10 criennBiku yKpaiH-
CHKOT MOBH, HACTPIl Ta €MOIIil BiAUyBAIOTHCS TaKOXK
crioBHa. Came Take BITBOPEHHS € 3BUYHUM Ta 3pO-
3yMIJIMM JAJIs1 HAIIOTO YWTaya W MOBHICTIO Iepenae
MO3UTHUB Ta PAAICTh JITEH.

PosrisiHeMo  KiNlbKa TMPUKIAAIB Ha JIEKCHYHOMY
piBHi, “Kletterbaum” — 1m0 HaJIEKUTH 10 YAIOOICHIX
pO3Bar JiTBOPH, a B TIEPEKIIJICHOMY TEKCTi — «IePeBO
aas JasinHs». B maHoMy BUTagKy BHKOPHCTaHO
cnoci0 miceBmoTpaHchoOpMaliif, OCKUTBKH BiIOBI-
HHMKa JJAHOTO 3HAYCHHS B YKPaiHCHbKili MOBI HE 1CHYE.
LlikaBe Ta Biy4HE pillICHHS 3HAWCHO IS JIOKAJIBHOTO
exzotm3my “Blodbriidern” — 1e ipoHiYHO-TTacKaBe
1 HE TaK MHUPOKO BXHUBaHE «aypoemaam». Came Tak
CTaplia cecTpryka Ha3WBa€ CBOiX OpariB, 0COOIUBO
KOJIM HaZOKy4aloTb. JISKCHUHY OAMHMIIIO OpHUTiHAIIb-
HOTO TEKCTY BiAITBOPEHO 3a IOTIOMOT'OIO OJTHOTO 3 MPH-
HOMIB CHHTarMaTu4HOTrO CIOCO0y TepedIecHyBaHHS,
KOJIM YacTHHA «OpaTu» — OIMyIIeHa, a 3aMiCTh 1HIIO1
YaCTHHH — 3aIIPOBAHPKEHO HOBE CIIOBO.

Oxkpemoi yBaru 3acilyroBy€ HU3Ka OJHOTHITHHX
IMEHHUKIB Ta iX BimnmoBimauku: “BlO-Ziege” -
«BIOKko3ay», “BIO-Friihstiick” — «BIOcHizanok,
“BIO-Bauernhof” «BIOxyTip», “BIO-Béiue-
rin” — «BbIOcensnka», “BIO-Tiere” — «bBIOTBa-
punny, “BIO-Essen” — «BbI1Oixkay», “BIO-Bauer” —
«bIOrocnogapy, “BIO-Knodel” — «BIOraaymkmy,
“Oko-Latschen” — «ekomibonanui». B nawiii cury-
amii 4iTko 0auMMO KalbKyBaHHS, TOOTO «IepeKIal
JICKCUYHOI OJIMHUIII OPUTIHANY IUISIXOM 3aMiHU ii
CKJIaJIOBUX YAaCTHH — MOP(EM YU CJIiB TX JICKCHIHUMH
BIMTOBITHUKaMH B MOBi mepekiany» [4, c. 539].
Came 11ei MeTOJT T03BOJISIE CTBOPUTH HOBY OJMHUIIIO,
SKa TOYHO KOHIIOE «CTPYKTYPY BHXITHOI JEKCUYHOI
omuHUIY [4, ¢. 539]. HaBith 30epexeHO akIeHT Ha
cnoBi «bIO» sK 1 B TEKCTi opHriHaiy, IO 0COOINBO
MIIKPECTIO€ KOMIUHICTh CHUTYaIlii, Ta XapaKTepu3ye
MaMy HOiTe#, sk ocoOy, 10 MoBeAcHa Ha imei Oioo-
TYHO-YUCTHUX MPOIYKTIB Ta MIOAHS 3MYIIY€E BIACHUX
JIiTeH ICTH HEeHABUCHHI KO3SUHIA cUp. AJie JUIs Tepe-
knany “BIO-Ziegenkdse-Kulturen” camum KanbKy-
BaHHSM HE 001HIIIOCs, OJJHE CIIOBO JI0/IAJIOCh, a 1HIIE
Oymno 3amineHo «bIOpeyoBHHA AJI51 KO3SUOTO CHPY»,
0 BKa3ye€ Ha MPUIOM CHHTarMaTHYHOTO CIIOCOOY
MepewieHyBaHHs, K 3alpoBa/pKeHHs HOBoro. llei
NPUHOM JIorIoMarae HaOJIM3UTH TEKCT MEepPeKIamy 10
HOPM PiJTHOi MOBH.

3po3ymisio, mo Bei 1i «bIO0cnoBay Buranana cama
JloTTa, IeMOHCTPYIOUH, IO BOHA HE 3aBKIU TTOILIISIE
3aXOIUICHHSI MaMH, a IHKOJIM i CTae BiIBEPTO Hisl-

koBO: “Ich hab dann noch etwas anderes geschen,
und zwar Mama. Die hatte sich als BIO-Béuerin
verkleidet, mit Latzhose und geflochtenen Zapfen.
Und solchen Oko-Latschen an den Fiien. ... Da
hab ich mich schnell ins Haus geschlichen, weil ich
das total peinlich fand, echt!” [1, c. 61]. / «[li3Hime
s mobaunna mamy. Bona BOpanacs sk BlOcensHka,
B KOMOIHE30H, 3amjena KOCHYKH Ta B3yJa EKOIl-
JBOTIAHII. ToMy s IIBHUICHBKO MPOIIMHUTHYJIA
B OyanHOK, 00 MeH1 Oyio cTpalieHHo HisikoBo. UecHe
cjioBo!» [2, ¢. 61]. Ha nexcuaroMy piBHI criocTepi-
raeMo TYT OITyCKaHHS BXXHTOTO CJIOBA Ha MOYATKY, Ta
3aIrpoBajKEHHS] HOBOTO BKiHIII, @ HA CHHTAKCHYHOMY
piBHI — CHHTarMaTu4HUil CrocCi0 mepewseHyBaHHS,
IO TPOSIBISIETHCS B TEPEOY0BI CTPYKTYpU PEUCHb.
CroctepiraemMo ix o0’eHaHHS Ha IMOYATKy, a 3T0-
JIOM — YJIEHyBaHHSI.

Ha cunTakcmuHOMy piBHI BiICTEKYEMO IUTICHO-
CUTyaTHBHI TpaHcopMmalii, ae «y BiAMOBIAHUX
PCUCHHSX OpUTiHATY Ta TMeEpeKIaay CrocTepira-
€ThCS BIJICYTHICTh CJIB, IO CHIBBIJHOCSTBCS OJIHE
3 OJHHMM, XO4Ya 3a CBOIM CMHCIIOM BOHHU 3aJIWIIIa-
FOTHCSI TIOBHOITIHHUMH BiAmOBimHUKaMu» [4, ¢. 535].
“Was um Himmels willen ist das?” [1, c. 14]. /
«3apamu bora, mo e Take?» [2, c. 14]. “Aullerdem
waren meine Skier viel zu lang, die bloden Din-
ger!”[1,c. 115]./«Kpim Toro, moi imxi Oysu 3aHaATO
JIOBTi, Hade IypHyBari Jactu» [2, c. 115]. “Voll
gemein!” [1, c. 115]. / «lde x Tpebal» [2, c. 115].
“Keinen Arger ...” [1, c. 139]. / «Toii He oTpuMae
asimaca...» [2, c¢. 139]. “Aber so genau konnte man
das nicht verstehen” [1, c. 139]. / «Ane no myTTs o1
Tak i He po3uyaay [2, c¢. 139]. “Da wird Herr Hoch-
holzer aber Augen machen” [1, c. 142]. / «Oto nan
Toxromeriep 3muBy€eThC» [2, €. 142].

s Bupazy “Babyleicht eben!” [1, c. 14]. 6ymno
3HaleHo nopedHui BiamoBigHuk «Ilpoctime He
oyBae!» [2, c¢. 14], m0 HUTKOM Mepeae 3MIiCT Xo4a
OKpEeMi CJIOBa HE CHiBBiHOCIThCs. HaBenenuii puiie
MPUKIIAJT MOKEMO BIJIHECTH JIO CHTYaTHBHO-CEMaH-
THYHUX TpaHchopMamiii, MpH SKUX 3MIHIOETHCS
BHOIp CcKiamoBuX. PizHa MOBHa KapTHHA HIMEIHKOI
Ta YKpaiHChKOI MOB 3MYIIIY€ MepeKiaiadya «BUPIIIy-
BaTH POOIEMHU aJIEKBaTHOTO BiJITBOPCHHS OPUTIHATY
BJIACHUMH, 1HAUBIIyabHUMH 3acobamu» [4, ¢. 529].
[HIIMMU TIpUKIaAaMU TaKOTO JK SIBUINA € PEUCHHS,
B SKHX BHKOPHUCTaHO (Ppazeosoriudi BHUpa3M, SK
B HIMEIBKOMY TEKCTi, TaKk 1 B yKpaiHChKomy: “Paul
hat nur so geguckt, als ob wir nicht ganz richtig im
Kopf waren” [1, c. 14]. / «Ilaynp nuBHBcS Ha Hac
Tak, Hi0OM B Hac He Bci BEoma» [2, c. 14]. “Bah!
Also, so langsam hingt mir das BIO-Friihstiick
mit Ziegenmilch und Ziegenkdse echt zum Hals
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raus!” [1, c. 82]. / «be-e! Ileit BIOcHigaHOK i3 K034-
YUM MOJIOKOM Ta KO3SYMM CHPOM YiKe CHAMTH MeHi
B neuinkax!» [2, c. 82].

Jns nemoHcTpamii emMoniii B qUTS4ii jiTeparypi
aBTOPH YaCTO 3BEPTAIOTHCA JIO OMHKCY, aje B JTAHOMY
OpUTIHAILHOMY TEKCTI H BIAMOBIAHO y HOTO TIepe-
KJIaJi, CHOCTEpIraeMo 4YacTo sIK eMOLIWHUN cTaH
repoiHi MmepeaaeTbcs TEeBHUM BUTYKOM, BHCIIOBJICH-
HSIM 3aXOIUICHHSI YW BiJuaro, TOOTO HIEThCS TPO
HeBepOaTbHUN TIPOsB eMollii. DakTHIHUI Marepial
Ta mibpaHi 3pa3kd 3acCBiMUYIOTh, IO IJIS aIeKBaT-
HOTO TIePEeKIay €MOTHBHOI JICKCUKH BHUKOPHUCTAHO
Mopdonoro-kareropiiiny — tpancdopmauito:  “Oh
Mann.” [1, c. 5]. / «Oii, iumensko!» [2, c. 5]. “Oh
Mann, Mama.” [1, c. 32]. / «Hy, Kynu 1e rotaThcsi,
Mamo!» [2, c. 32]. “Menno!” [1, c. 120]. / «Xaii
iMm rpeun!» [2, c. 120]. [ammii emomiiftHUI BHTYK
€ TIPUKIAJOM CHTYyaTHBHO-CEMaHTUYHHX TpaHC-
¢dopmManiii Ha JIEKCHYHOMY PiBHI, TO K 3a3HAa€ 3MiH
nume B mepmomy Bunanky: “Boah, hab ich einen
Schreck gekriegt!” [1, ¢. 54]. / «3Hanm 6 BH, 5K 5
nepemskanacs!” [2, c. 54]. “Boah, waren wir weit
oben!” [1, ¢. 72]. / «Oro, sk BHCOKO MH 3a0pa-
auest!» [2, c. 72]. T. Kusik, O. Oryii ta A. Haymenko
CTBEPIKYIOTb, 110 «MOAI0HI Tpancdopmarii, sk npa-
BWJIO HE TO’Bsi3aHi 31 3MiHamu 3micty. [Ipore BoHH
MPHUBOAATH 70 Moaudikaiii MOBHUX OMHHIIb, SKI
JTAIOTh 3MOTY HAONMM3UTHCS TO MOBHOT HOPMH PiTHOI
MOBI» [4, c. 532].

He MoykHa 3anummTH 1103a yBaroro (axr, mo «Bi-
MITHOIO O3HAKOKO PENpe3eHTAIlil eMOIliil y IuTsIdii
JiTepaTtypi € 3HauHa YMCeNbHaA MepeBara Mo3uTUBHO-
ominuoi jexcukm» [9, c¢. 182]. Haxomumo ummaio
MIPUKJIAAIB OIIHHOI JIEKCHKH, KOJU came IMO3UTHBHI
eMOTIIii TTepeTIOBHIOIOTH JIOTTY 1 BOHA ITUPO TiTUTHCS
HuMu: “So hat sich noch nie jemand fiir meine
Musik interessiert! Cool! Ich hab schon gedacht,
wenn die gleich alle anfangen, so hin und her zu
tanzen, dann schrei ich von Gliick!” [1, c. 89]. /
«Tak MO€H0 MY3HMKOIO Ile HiXTO He HiKaBHUBCS!
KpyTo! 1 Bxe momymaina, o sSKI0 BOHU BCi pa3oM
MOYHYTh TPUTAHIILOBYBATH TYIH-CIONU, TO S TIPO-
cTto 3akpuuy Bix macta!» [2, c. 89]; “Boah, ist
die mutig, die Leni!” [1, c. 92]. / «Ox, sika K BoHa
xopoopa us Jlena!» [2, c. 92]; “Und da bin ich los-
gefahren! Hey!” [1, c. 114]. / «I Toai a1 moixasa!
I'e-e-eii!» [2, c. 114]; “Und dann sind wir geritten!
Voll cool!” [1, c. 148]. / «I Tak Mu moixajau Bepxu!
HeiimoBipno!» [2, c. 148]. Illaneni autsa4i BUTYKH
acTs BIATBOPEHO €KBIBAJICHTAMH, BOHHU BIJIIIOBiIa-
I0Th HOPMaM YKpaiHChKOT MOBH i 3p03yM1iJIi YMTAuaM.

Jl1s1 BinTBOpEHHS €MOITIHHOT aTMOC(epH IepeKIia-
Jlad e TUITXOM 3aCTOCYBaHHS IMapaJuTMaTHIHOTO
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croco0y reHepaiizailii, 3aMiHUBIIA TOYHO BKa3aHy
TOIUHY CJIOBOM «PaHOK» Ta MOP(HOJIOro-KaTero-
piitny Tpancdopmaiiito, e 3aMicTh Ai€cioBa Oa4MMO
30BCIM IHIIE CJOBOCHOJYYEHHA. 3aBISKH LbOMY
BIAJIO TIEpeaHO HACTPii Ta eMOIlii pOIWHU B JCHB
Hapo/DKeHHS JBOX XJjom4ukiB: “Jakob und Simon
haben heute schon um Viertel vor sechs in ihrem
Zimmer rumgewummert” [1, c. 5]. / «5xo0 i Cimon
ChOTO/THI 3 CAMOT0 PAHKY HAPOOWMJIM Y CBOil KiMHATI
Tapapamy» [2, c. 5].

CrioctepiraemMo TakoX Ty HU3KY JOKa3iB 3aCTO-
CYBaHHS MapaUrMaTHyHOro CrIO0CcOo0y aHTOHIMIYHOTO
nepekiany. Asropu «Teopii Ta mpakTHKH epeKary
(miMeribka MOBa)» BBaXKalOTh, LIO HOTro0 CYTHICTH
«TIOJIATAE B 3aMiHI TOTO YM IHIIOTO MOHSATTS Ha MPO-
TWICKHE WOMY 32 MPHHIHUIIOM IPOTHCTABICHHS
(xoHTpagukTOpHOCTI» [4, ¢. 541]. To ) MOXkemoO
BIICBHCHO KOHCTATYBATH, 1[0 BIiH BUSBUBCS JOIJIb-
HUM Ul BIATBOPEHHS aBTOPCHKOTO 3amymy: “Auf
dem Weg zu meiner Schule haben wir immer noch
nicht geredet” [1, c. 11]. / «Lliny mopory n0 Moel
IIKOJIA MU iXaJim MOBUKMY [2, ¢. 11]. “Lauter, Liebes!
Opa hort doch ein bisschen schwer!” [1, c. 12]. /
«lonocuime, mobuit! [igyce Tpoxu Hexouy-
Bael» [2, c. 12]. “Und das ist gar nicht gut, wenn
Paul beleidigt ist” [1, c. 24]. / «A konu Ilayns obpa-
JKEHHM, TO BCE CTae 30BCIiM Kemcbko» [2, c. 24].
“Ich glaub, heute Nachmittag treffen sich Wilde
Kaninchen nicht in seinem Baumhaus” [1, c. 24]. /
«3maerncs, 3yerpiu [llameHux KponwKiB ChOTOMHI
MOTMONYIHI B HOro XaTWHII Ha JepeBi CKacoBY-
€Tbes» [2, c. 24]. “Den nehme ich mit” [1, c. 28]. /
«Ik Take He kynutu?» [2, c. 28]. “Ich glaub trotz-
dem nicht...” [1, c. 29]. / «Axe MeHi Bce OlHO 31a-
Jocst...» [2, c. 29]. “Keiner hat was gesagt, ziemlich
lange” [1,c. 92]./ «¥YcimpocTo 3aBMepJIn, i TO JOCUTH
Ha JIoBro» [2, c. 92]. “Puh! Fast hitte ich die BIO-
Ziege umgerannt” [1, c. 95]. / «Xy-y-yx! S nense ne
Hajetina Ha BIOko3y» [2, ¢. 95]. “...weil ich zum
Friihstiick total wenig gegessen hab” [1, c. 95]. /
«...00 Maibke HiUOro He ima Ha CHimaHOK» [2, C. 95].
“Und reiten ist voll leicht, echt!” [1, c. 149]. /
«/lo Toro > 1i3aMTH BepxHM 30BCIM HEBAKKO,
cupasnil» [2, c. 149]. “Papa hatte heute wieder total
schlechte Laune” [1, c¢. 150]. / «Taro OyB cboroaHi
30BCiM He B rymopi» [2, c¢. 150]. “Aber meine Son-
nenbrille ist weg” [1, c. 154]. / «Ane s He MOXKY 3HA-
WTH CBOIX COHSYHUX OKYJsApiB» [2, c. 154]. “Ich hab
mir Orangensaft eingeschenkt und dann haben wir
beide bloB dagesessen und nichts gesagt” [1, c. §]. /
«1 Hanuia co0i MoMapaH4YeBOIo COKY, 1 MU 000€ MPo-
CTO CHJIJIM TaM MOBYKM, 00 BCe OJHO He 3MOIJIH 0
3po3ymiTH ;KomHOro cjaoBa» [2, c¢. 8]. He Bci oco-
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ONMMBOCTI ABTOPCBKOTO TEKCTY MOXKHA BiITBOPUTH
3a JOIOMOIOK €KBIBAJIEHTHUX BIAMOBIAHHUKIB, TO XK
B HaBEJCHOMY BHILE MPUKIAIi, OKpIM MPOTHCTaB-
JICHHSs1, TIepeKyaay aoaaia JJisi IOBHOTO PO3yMiHHS
e ¥ HEeBENHMKE TOSCHEHHS, SKE BIJICYTHE B TEKCTI
OpUTiHAITY, IO MPU3BEJIO JI0 JCKOMITPECii TEKCTY.

Opun 3 ymroOneHux crnocobiB TpaHcdopmaii,
AKHM TOCIyroByeTbesi [. AHapieHko-Opiapix mpu
BIITBOPEHHI OPUTIHAIBLHOIO TBOPY € CHHTAarMaTHy-
HU crioci6 nepewrenyBanus. “Natlirlich haben sich
Jakob und Simon sofort wieder angefangen, sich zu
streiten und zu kloppen” [1, c. 47]. / «3Buy4aiiHo K,
Sk006 13 CiMOHOM HeraiiHO oYaay CBAPUTHUCS i 00Mi-
HIOBaTHCH wWTypxanamm» [2, c. 47]. Bracnigok
JIEKCUKO-TPaMaTUYHOTO PO3TOPTaHHS CIIOCTEPIracMo
3aMiHy OJHOTO CJIOBAa IIUIMM CJIOBOCIOJXYYECHHSM,
TO K MOYKEMO YiTKO KOHCTATyBaTH 3MiHH B JHIHHIN
IUIOIIUHI TEKCTY, M0 MPHU3BOAATH 0 PO3IIUPCHHS
fioro oOcsry.

HaBogumo psin 3paskiB, J¢ CHHTarMaTWYHUN
crioci0 rnepeusieHyBaHHs BUSBICHUN HA JICKCHYHOMY
piBHI sIK 3ampoBajpKeHHs HoBoro ciosa: “Ich und
meine blode Flote” [1, c. 48]. / «To6T1o 5 1 Mos 6e3-
rry3na dueitay [2, c. 48]. “Also, ein bisschen eklig
fand ich das ja schon, den Wurm aus dem Apfel zu
ziehen” [1, c. 97]. / «Mymuy 3i3HaTucs, 1110 MeHi 0yJ10
TPOXH TUJIKO BUTATATH 4epB’sika 3 s10myka» [2, c. 97].
“Und ich hab geschluckt” [1, c. 129]. / «5 ipocTo KoB-
THyJa mOBIiTpsi» [2, ¢. 129]. “Sie hat lieber ein paar
Fotos von uns gemacht” 1, c. 138]./ «Bona BBaxkasa
3a kpauie Hac nodororpadysarn» [2, c. 138]. “Und
dann sind wir wieder zuriickgegangen” [1, c. 139]./
«A TIOTIM MM TOBEPHYJIUCH HA XyTip» [2, . 139]. “Ich
selbst hab mich zuerst auf dem Kletterbaum
erholt” [1, c. 141]. / «Toxi s BuUpimMIa BiIIOYUTH
Ha JiepeBi s na3inaay [2, c. 141]. “Papa hat ziem-
lich entsetzt geguckt” [2, c. 151]. / «Taro nuBuBCS
Ha Bce 1e 3 xxaxom» [2, c. 151]. ogaBanHs HOBOTO
CJIOBa JIOTIOMAara€e BiATBOPUTH HACTPIl Ta JIOHECTH
MPaBIIIBHI TIOYYTTS Ta eMOLii. AJKe B TUTSAYIN JiTe-
paTtypi B TIpiOpUTETI MAIOTh OyTH MPOCTOTA CIPHUI-
HSTTS TEKCTY Ta OC3[MOMHUIIKOBE TPAKTYBAHHS [TPOYH-
tanoro. CItijJ] 3a3Ha4NTH, 1110 B aHATI30BaHOMY TBOPI
a0COJIOTHO BiICYTHI CJIOBa aBTOPA, TOXK 3 YCT JUTHHH
YUTa4 JOBIJIYETHCS PO BIOAOOAHHS Ta 3BUYUKH 11
0arbKiB, 1 300pakeHO BCE Tak, K iX 0aYUTh TUTHHA.
Bussisaerscs, mo i 0aThbKH HE 3aBXIu OyBarOTh ife-
anbHUMHU. [HOMI JIITH JIETEHBKO KEMKYIOTh HAJl HUMH,
a OyBae 110 OaTbKM IrHOPYIOTH O€3KOHEUH1 3a0araHKu
JIiTeH, BUKIMKAIOYM 1XHE OOypeHHs. Bci mi emorii,
iX IPOXKMBaHHS JITBMU U BiJIIOBIJIHY PEaKIIilO 3Ha-
XOJMMO y HaBeleHuX npukiagax. Komu iperbcs
PO TIACKy 3 POM3UHKAMU, SIKi BiIBEPTO HEHABUIUTH

JBYMHKA — TO eMoIIil nposiBisie 6arbko: “Ich hab sie
alle rausgepult und da hat Papa mal wieder rum-
gemeckert” [1, c. 126]. / «fl iXx yci moBUKYyIyITy-
Baja, aje me o0ypuJjao tara» [2, c. 126]. B manomy
BHUIMANKY TMPOCTSKYEMO MOP(]OIOTO-KaTeropiiHy
3aMiHy Ta OITyCKaHHS BKHUTOTO CJIOBA, SIK HACIIiJOK —
KOMIIPECisi TEKCTY.

DikcyeMO TaKOXK MPHIHOM JIEKCUKO-CHHTaKCUYHOTO
3TOpPTaHHs — 3aMICTh CJIOBOCIIOYUCHHS BKHUBAETHCSI
KOHKpeTHe cioBo: “Dabei hat er das Gesicht verzo-
gen. So, als wiirde ihm was wehtun.” 1, c. 129]. /
«IIpn mpoMy TaTo Tak CKPUBHUBCH, HIOM B HBHOTO
mock 3adomiso» [2, c. 129]. 3i cioBocmonydeHHs
Bunanae “das Gesicht”, xpiMm Toro obuasa peueHHs
00’€IHaHO B OJIHE, 1110 JIOBOJMTS I1I€ i CHHTAKCUYHO-
pEUYCHHEBY TpaHC(hOPMAII0O HA CHHTAKCHIHOMY
piBHI. Maemo 111 IPUKIaIN JIEKCHKO-CHHTAKCHIHOTO
3TOPTAaHHSA, JIe CIIOBOCIIONyYEHHS 3aMiHEHO OJHUM
cioBoM: “Als ich gerade dabei war, so richtig stinkig
zu werden, kam Maxl von Hinten den Berg hoch und
hat seinen Biigel losgelassen” [1, c. 116]. / «Konu s
BXKE OCTATOYHO po3cepanyacs, 3Hu3y mia’ixaB Mak-
CeJb 1 BIAMYCTUB CBifl mepkak» [2, ¢. 116]. “Dann
hab ich die Skier abgeschnallt und bin nach Hause
gegangen” [1, c. 120]. / «Ilo3HiMaBmM nMXi, 5
ninuia gogaomy» [2, ¢. 120]. B qanomy BuUIajaky crio-
CTepiraeMo IIe ¥ 3aMiHy JIi€CIIOBA MHHYJIOTO Yacy Ha
JUETPUCITIBHHUK, 1110 € XapaKTEPHOI 03HAKO MOP(O-
Joro-kareropittaoi 3aminu. Ciia 3a3Ha4NATH, IO TaKa
TpaHcopMmallis MPU3BOAUTH O KOMIIPECII TEKCTY,
TOOTO 3MEHLIEHHS Horo oOcary. IHkoian B omHOMY
pEeUYeHHI MOYKHA 3HAWTH JIBa SIBUILIA — JIEKCUKO-CHH-
TAaKCHYHE PO3TOPTaHHS Ta HE CIIBBIAHOILICHHS OKpe-
MUX CIiB, IPOTE BKa3aHi CIIOCOOM HE BIUIMBAIOThH Ha
BIATBOPEHHS 3MICTY, a JOTIOMAaraioTh TOYHO JTOHECTH
JI0 YATa4a CTaH MaJICHbKOI «3aKIIMHATEIbKU 3MIii»:
“Danach war ich plotzlich ganz miide und hab
eine Pause gebraucht” [1, c. 122]. / «Ilicns mporo
s parnToM Bigdysaa BTOMY i BHpillWiIa mneperno-
yuT» [2, c. 122].

besnepeuno, mo 3HAYHWI BIUIMB Ha BHOIp MOB-
HUX 32C001B YKPaiHOMOBHOT'O TEKCTY BiJlirpa€ CTHIIb,
TOMY TEpeKJafiady AOBOAMTHCS 3aIisiTH BECh apce-
HaJ CBOIX MPUUOMIB JUIsl HOTO 30€pekKEHHS, HE PO3-
ryOMBIIM JICSKI HIOAHCH Ta TOHKOIII. BkparuieHHs
B TEKCTI OpHWTiHamy O0aBapChKOTO [ialeKTy Ta He
30BCIM T'PaMOTHOI MOBH JCSKHX TIEPCOHAXKIB OITHO-
3HAYHO € POJ3WHKOIO0 TBOPY ¥ BOJHOYAC — IIIe OHUM
BUKJIMKOM Ta MNOTpeOyBalu aJeKBaTHOIO BiATBO-
PEHHS, TO ) B YKpaiHCHKOMY BapiaHTi 3HaXOIMMO
I[IKaBl aBTOPCHKI 3aCO0M — CYMIIIl CYpKHMKY Ta Jiia-
nekty. UymoBe pirneHHs, Mo Ja€ MOXKIIUBICTh TOTPH-
MaTHUCh 3aIPOTIOHOBAHOTO CTHITIO 0€3 BTPATH EMOITii-
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Horo 3a0apeieHHs: “Kummt’s amoi do hea, nocha
zoag i eich, wia’s gihd” [1, c. 86]. / «To xonire
cI01a, s1 BaM... TOI-BO... MOKAXKY, €K 1le€ BUpi3a-
inus» [2, c. 86]. “Ge schleich di mit deina Fletn. De
hért si jo schlimma o, wira Schof, des wos vonam
Autdo iibafahn wird” [1, c. 101]. / «Moraii rets i3
er-Bo ayakorn! Bona ropJae ripme, €k oBedka,
KoM monaje mix opmaky!» [2, c. 101]. “Heit Nocht
gibt’s no an saubn Schni. Bis do heruntn im
Toi” [1,c. 107]./ «HuubkH 1ei HO4i Oy1e CHIr. A 10
Tei-Bo A0JMHH, Tyna-Bo» [2, c. 107]. “Normalaweis
foan mia do ned aufm Deppnhiigl, nua heit weils ia
dobei seids” [1, c. 111]. / «Bome-To M1 Ha Wili-BO
AypHyBaTiii ripui HikoaW He i3IMMO, MPOCTO
TUNepa NpuuILId, 60 BH TyTa) [2, c. 111]. “Sackl-
zementnoamoi!” [1, c. 144]. / «llle-4uoro-meHi-
TyTa-opakyBajgo!» [2, c. 144]. “Pfiats eich! Hobe
d’Ere” [1, c. 151]. / «AocBinanus! [IpusitHo-0ym10-
no3HakoMuuus» [2, c. 151]. Bapro 3a3nauutu, 1o
0aBapCcbKHi [iaJleKT HE JIErKO MiJIa€ThCsS PpO3Y-
MiHHIO, HaBiTh TpoMasiHaM HiMeuunHH, K10 BOHH
npuOyny 3 1HIIKUX PETiOHIB KpaiHW Ta HE Yylu HOTro
pamirme.

CrioctepiraeMo B TEKCTi Take SIBUILLIE, SIK CUHTAr-
MaTUYHUI Croci0 mepedseHyBaHHS Ha CHHTaKCHY-
HOMY piBHI Ta Mopdonoro-kareropiiina tpancgop-
Mmarito: “Aber wer bei dem Preis nicht zuschnappt,
muss verriickt sein” [1, c. 28]. / «Ane x TUIbKK
00:KeBIIbHUIT HEe KyNUTh 3a Taky IiHy» [2, c. 28].
Tak ipoHIYHO IOHA TE€POiHS LUTYE MPO CBOIO Mamy,
KOJIM JKiHKa CKYIIOBY€ PI3HUH HEMOTPiO JIMIIE TOMY,
II0 Ha HHOTO BCTaHOBJIGHO akLiidHy wiHy. JlaHe
pEUYCHHSI BUEProBe MiATBEPIKYE TYMKY HayKOBIIIB,
SIK1 BBAJKAIOTh, L0 «IIeH CI1oci0 0co0IMBO BIIaCTUBUI
JUIST KOMIYHOT XapaKTepUCTUKH Tit» [4, ¢. 546]. Ame
Taki TpancQopmallii He BINTMBAIOTh HA 3MICT.

Ha cuHTakcM4HOMY piBHI KOHCTAaTYeEMO TaKOX
3aCTOCYBaHHS ~ CHHTAKCHKO-PEUEHHEBOI  TpaHC-
¢dopmarii: “Als Mama weg war, hat Papa mir ver-
sprochen, dass wir ins Schwimmbad gehen, wenn
wir aus dem Urlaub zuriick sind” [1, c. 125]. /

«Konmu wmamam Bwiilnina, TaTo MNOOOIIIB MEHI,
IO MIiCJs TMOBEPHEHHS 3 BIAMYCTKH MH TiJeMO
B Oaceiin» [2, c. 125]. OnHe 3 MAPSAHUX PEYCHb
gacy Oyno omyImieHe, OCKiUTbKH B YKPaiHChKIAH MOBI
YHHKAIOTh 1X HaAMIpHOT KUTBKOCTI, a JIJIs HiMEIbKO1
MOBH I1€ TUIIOBE SIBUIIIE.

BucHoBkn i mpomosumii. [lincymoByroun
BUKIIQJICHUN Marepiajl MOXXeMO KOHCTaTyBaTH, IO
OCHOBHOIO MPOOJIEMOI0 TIpU TMepeKiIagi eMOTHB-
HOI JIEKCHKH € 30€peKeHHS CTWIIIO Ta BiATBOPEHHS
EeMOIIITHIX TIEPEeKUBAaHb TIEPCOHAXIB TBOpY. AHa-
73 (pparMeHTiB TEKCTy 3aCBiUUB, 1110, KEPYIOUHChH
BJIACHOIO EMOTHBHOKO KOMIICTEHIII€I0, TepeKianad
MalCTepHO Ta JOIIIBHO TOCIYTOBYETHCS PI3HUMHU
TpaHchopmalisiMi, 30KpeMa, Ha POHETUIHOMY PiBHI
3acTocoBaHO (hoHETHUHO-IMITalidHY TpaHchopmMa-
Iif0, Ha JEKCUIHOMY — CTOCiO TiceBaoTpaHchopMa-
Iid, 3ampoBa/DKEHHS] HOBOTO CIIOBA, KallbKyBaHHA,
MepedwsIeHyBaHHS, a TAKO)K CHTYyaTHBHO-CEMaHTUYHY
TpaHchopmanito. Ha cuHTakcM4HOMY piBHI YiTKO
MIPOCTEKYEMO MOP(OIOTrO-KaTeropiitHy, CHHTaKCHKO-
pPEUEHHEBY Ta LIJTICHO-CHTYyaTHBHY TpaHChopMariii.
st xommiercartii TpyaHoriiB I. Aurapienko-®Dpiapix
BHKOPUCTOBY€ BJIACHHUU JTOCBiJI, aBTOPCHKi 3aco0u Ta
BMIJIO TIOCTYTOBYEThCS MapajurMaTHYHM CIIOCOOOM
AHTOHIMIYHOTO TIepEKJIa/ly, CHHTATMATHYHUM CITOCO-
00oM TepeusieHyBaHHs, MapaAurMaTHIYHUM CIIOCOOOM
reHepaizamii, TpuiioMaMu JIEKCUKO-CHHTAKCHIHOTO
3TOPTaHHS Ta PO3TOPTaHHS, MOP(HOIIOTO-KaTeropiii-
HUMU 3aMiHaMd. HeomHopa3oBO MOMIYE€HO B TEKCTI
O3HAKU JIEKCHYHOTO PO3TOPTAaHHS 1 3rOpTaHHs, IO
BIJIMTOBITHO MTPHU3BOJUTH JI0 KOMIIPECIi Ta JICKOMITpE-
cii TeKkcTy.

Came 3a JJONIOMOTOIO BHUIIIE MEpeiueHuX TPaHC-
(dbopmarriif, crocobiB Ta TPHUAOMIB MH OACpKAIH
MEPEeKOyBaHHSI TECTy 3 BUXIJIHOI MOBH OpHTiHAITY
i MaEMO MOKJIMBICTH O3HAMOMWTH JIiTE€H 3 U4yTOBUM
MepeKyIag oM TBOPY, e 30epekeH0 ipOHIUHICTb, MPO-
SIBH JTUTA4Y0i O€3M0CepeHOCTI, HAiBHOCTI, MaITPy
EMOIIITHUX TEepeXUBAaHb Ta CBOEPIMHICTH OadCHHS
CBITYy OYMMa JTOTIUTIUBOI TIBUNHKH.
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Sokol H. R. FEATURES OF THE TRANSLATION OF EMOTIVE VOCABULARY USING
THE EXAMPLE OF A WORK ALICE PANTERMULLER AND DANIELA KOHL,
“LOTTA AND HER “CATASTROPHES” SNAKE CHARMER”

The proposed article analyzes the peculiarities of the translation of emotional vocabulary. A study
of the German-language fiction work for children by Alice Pantermuller and Daniela Kohl, “Lotta and her
“catastrophes” Snake charmer”, is proposed. Snake Charmer” and its translation from German by Iryna
Andrienko-Fridrich. The importance of modern children's foreign literature, which is able to expand a child s
horizons and helps to better understand the values and priorities of European society, has been proven.
The purpose of the article is to research and analyze translation transformations, methods and techniques
of translation, which are used to reproduce emotional vocabulary.

To achieve the goal, an analysis of emotional vocabulary was carried out at the phonetic, lexical
and syntactic levels. In the reproduction of sound effects at the phonetic level, we note the use of phonetic-
imitation transformation — all sound effects are transmitted in accordance with the specifics of the Ukrainian
language.

At the lexical level, the method of pseudo-transformations, the syntagmatic method of repartitioning,
omitting the used word and introducing a new one was used, and tracing was used for a number of nouns
of the same type.

At the syntactic level, we track holistic-situational and situational-semantic transformations. For adequate
translation of emotional vocabulary and adherence to style, the translator uses morphological-categorical
transformation, a paradigmatic method of generalization, a paradigmatic method of antonymic translation,
and a syntagmatic method of repartitioning. An interesting solution to the reproduction of the Bavarian dialect
was separately noted, in the translation of which a mixture of dialect and Surzhik was used.

As a result of the research, they came to the conclusion that, guided by their own emotional competence,
the translator skilfully and expediently uses various transformations, methods and techniques of translation,
which sometimes leads to compression and decompression of the text. The analysis of the text confirmed
the adherence to the style and the accurate reproduction of manifestations of children’s immediacy, naivety,
irony, emotional experiences and the originality of seeing the world through the eyes of an inquisitive Lotta.

Key words: translation transformations, emotionality, lexical counterpart, tracing, lexical level, phonetic
level, style.
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